
П р и  п ер ево д е  сп о р ти в н ы х  тер м и н о в , в стр еч аю щ и х ся  в н о в о стн ы х  
статьях , п р ед н азн ач ен н ы х  д л я  ш и р о к о го  к р у га  ч и тател ей , р ек о м ен д у ется  
и зб егать  заи м ств о в ан и й  и  и н о я зы ч н ы х  вк р ап л ен и й , а  такж е  тер м и н о в , 
п ер ед ан н ы х  н а  р у сск и й  я зы к  п утем  тр ан ск р и п ц и и  и  тр ан сл и тер ац и и , при  
н ал и ч и и  и ск о н н о  р у сск и х  эк в и в ал ен то в  в я зы к е  п ер ево д а. Н ап р и м ер , 
о п ти м ал ьн ы м  эк ви вал ен то м  тер м и н а  performance в статьях  б у д ет  игра, а не 
перформанс.

П р и  п ер ево д е  обзо р н ы х , ан ал и ти ч еск и х  и  авто р ск и х  статей , о р и ен ти ­
р о в ан н ы х  н а  ч и тател ей , гл у б о ко  п о гр у ж ен н ы х  в сф ер у  сп орта , п р и в етст ­
в у ется  и сп о л ьзо в ан и е  у зк о сп ец и ал ьн ы х  тер м и н о в  и  и н ы х  сл о ж н ы х  л е к с и ­
ч еск и х  ед и н и ц  д ан н о й  тем ати ки , а  так ж е  у п о тр еб л ен и е  м еж д у н ар о д н ы х  
тер м и н о в , п ер ед аваем ы х  н а  р у сск и й  я зы к  п утем  тр ан ск р и п ц и и , т р ан сл и те ­
р ац и и  и ли  к альки р о ван и я . К  п р и м ер у , тер м и н  striker в п о д о б н ы х  м атер и ал ах  
м о ж н о  п ер ев ести  к ак  страйкер, midfielder -  к ак  мидфилдер, п ри  этом  
в н о в о стн ы х  статьях  р ек о м ен д у ется  и сп о л ьзо вать  в к ачестве  эк в и в ал ен то в  
нападающий и  полузащитник соответствен но .

П р и  п ер ево д е  сп о р ти в н ы х  тер м и н о в  в п у б л и ц и сти ч еск и х  тек стах  ш и р о ­
ко и сп о л ьзу ю тся  таки е  л ек си ч еск и е  и  гр ам м ати ч еск и е  п р и ем ы  и  тр а н с ­
ф о р м ац и и , как

•  тр ан ск р и п ц и я  и  тр ан сл и тер ац и я : champion -  чемпион, transfer -  
трансфер, referee -  рефери, treble -  требл, penalty -  пенальти;

•  д о б авл ен и е  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  (к о м п ен сац и я): 4-4-2 -  схема 4-4-2, 
interceprion -  перехват мяча, preseason -  предсезонный период;

•  кальки рован и е: relegation zone -  зона вылета, transfer window -  
трансферное окно, play time -  игровое время;

•  о п и сательн ы й  п еревод : sweeper-keeper -  вратарь-последний защитник, 
holding midfielder -  центральный защитник с акцентом на оборонительные 
функции, international -  игрок национальной сборной;

•  п о и ск  ф у н к ц и о н ал ьн о го  ан ал о га  в я зы к е  п еревода: manager -  главный 
тренер команды.

Т аки м  обр азо м , н а  о сн о ван и и  ан ал и за  и  п ер ев о д а  сп о р ти в н ы х  п у б л и ­
ц и сти ч еск и х  тек сто в  м о ж н о  сд ел ать  вы во д , что  п ри  вы б о р е  стр атеги и  п ер е ­
в о д а  сп о р ти вн о й  тер м и н о л о ги и  н ео б х о д и м о  об р ащ ать  вн и м ан и е  н а  ж ан р о вы е  
о со б ен н о сти  и  ти п  тек ста , а  такж е  у ч и ты вать  ф актор  ц ел ев о й  аудитори и .

Д. Яромская

О С О Б Е Н Н О С Т И  П Е Р Е В О Д А  М И Ф О Л О Г Е М  
С А Н Г Л И Й С К О Г О  Я З Ы К А  Н А  Р У С С К И Й

П о н яти е  мифологема п р и ш л о  в н ау ч н у ю  л ек с и к у  из п си х о ан ал и за  
К . Ю н га . П си х о л о г  и сп о л ьзо вал  его  д л я  о п и сан и я  « сто й ки х  ко н стр у к то р о в , 
кото р ы е  п о в то р яю тся  в к о л л ек ти в н о й  о б щ ен ар о д н о й  ф ан тазии » . И сх о д я  из 
этого , м о ж н о  сд елать  вы во д , что  м и ф о л о гем а  вы сту п ает  в к ачестве  и  м и ф о л о ­
ги ч еск о го  м атер и ал а , и  основы  д л я  его  об разован ия .
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Мы рассмотрели примеры переводческих трансформаций в текстах 
мифов, проведя сравнительный и трансформационный анализ «Речей Грим- 
нира» из «Старшей Эдды» на английском и русском языках.

Переводя True-Guesser как ‘Знанием владеющий’, мы используем прием 
смыслового развития. Буквально True-Guesser означает ‘тот, кто угадывает 
истину’. Таким образом, для перевода применяется синтаксическая замена 
и причастный оборот (грамматическая трансформация). В данном примере 
наблюдается инверсия для стилистического соответствия тексту оригинала.

Основная сложность при переводе мифов заключается в передаче сти­
листических особенностей текста. Например, предложение Agnarr was ten 
years old and Geirrod was eight переводчик передает как ‘Агнару было десять 
зим, а Гейрреду — восемь’. Слово лет заменено на зим , что стилистически 
более соответствует реалиям русскоязычной культуры. Слово зимы в значе­
нии ‘годы’ нередко можно встретить в славянских сказках.

В следующем предложении реализуются сразу несколько переводческих 
трансформаций: Men had lied greatly in saying that Geirrod was not hospitable 
‘Что Гейрред скуп на еду, было действительно величайшей неправдой’. 
Посредством контекстуальной конкретизации not hospitable заменено на 
‘скуп на еду’, что, в свою очередь, является стилистическим приемом, 
помогающим достичь большей наглядности. В предложении был также 
использован метод перестановки, или инверсия, т.е. изменение порядка 
следования языковых элементов. Перестановки обусловлены рядом причин, 
основной из которых является различие в строе (порядке слов) предложения 
в английском и русском языках. В данном примере это сделано для 
достижения слога, характерного для сказок и легенд.

Специфика перевода на уровне предложений требует применения 
переводческих трансформаций, которые позволят сохранить стилистическое 
единство текста, не нарушив принципы построения предложений русского 
языка.
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